Rev 18:13



 is the conjunction KAI, which is used like a comma, when it connects a series of noun/adjective objects in a sentence.  So it is used throughout the rest of this verse and sentence.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun KINNAMWMON, which means “cinnamon” (BDAG, p. 545) and the neuter singular noun AMWMON, meaning “amomum, an Indian spice-plant.”  Rather than simply transliterate the word, the translation “spice” will work here.
“cinnamon, spice,”
 is the accusative direct object from the neuter plural noun THUMIAMA, which means “incense” (BDAG, p. 461);” the neuter singular noun MURON, meaning “myrrh;” and the masculine singular noun LIBANOS, meaning “frankincense” (BDAG, p. 594).
“incense, myrrh, frankincense,”
 is the accusative direct object from the masculine singular OINOS, meaning “wine;” the neuter singular noun ELAION, meaning “olive oil” (BDAG, p. 313); the feminine singular noun SEMIDALIS, meaning “a high-grade wheat flour, flour of the best quality Rev 18:13;”
 and the masculine singular noun SITOS, meaning “wheat” (BDAG, p. 925).
“wine, olive oil, fine flour, wheat,”
 is the accusative direct object from the neuter plural noun KTĒNOS, which means “cattle” (BDAG, p. 572); and the neuter plural noun PROBATON, meaning “sheep.”
“cattle, sheep,”
 is the genitive of content (cargos of horses) from the masculine plural noun HIPPOS, meaning “horses” and the genitive of content from the feminine plural noun HREDĒ, meaning “a four-wheeled traveling carriage, carriages Rev 18:13.”
 

“horses, carriages,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” ending the series of items by introducing the final item in the list.  Then we have the genitive of content from the neuter plural noun SWMA, meaning “bodies,” followed by the epexegetical use of the conjunction KAI, meaning “that is”
 plus the accusative direct object from the feminine plural noun PSUCHĒ, meaning “the souls.”  Finally, we have the possessive genitive from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “of men” in the sense of ‘the souls belonging to men’.
“and bodies; that is, the souls of men [slavery].”
Rev 18:13 corrected translation
“cinnamon, spice, incense, myrrh, frankincense, wine, olive oil, fine flour, wheat, cattle, sheep, horses, carriages, and bodies; that is, the souls of men [slavery].”
Explanation:
1.  “cinnamon, spice,”

a.  The angel continues his list of luxury items over which the merchants of the earth bewail their loss of income.  The complete sentence says: “Furthermore, the merchants of the earth both weep and mourn over her, because no one buys their cargo anymore: cargo of gold, silver, precious stones, pearls, fine linen, purple, silk and scarlet cloth, every sort of citron wood, every article made of ivory, and every article of the most expensive wood, bronze, iron and marble, cinnamon, spice, incense, myrrh, frankincense, wine, olive oil, fine flour, wheat, cattle, sheep, horses, carriages, and the bodies and souls of men [slavery].”

b.  Cinnamon and amomum were two rare spices that had to be imported from India and China.

c.  This would include the rare spice from Spain—saffron, which in 2006 dollars is $766.00 a pound.
2.  “incense, myrrh, frankincense,”

a.  These three items refer to luxury perfumes.

b.  “Transportation costs increased the price; G. Van Beek has calculated that in the first century A.D. frankincense cost the equivalent of $87.50 to $175.00 (1964 values) per pound, depending on its quality.”
  [This would be about $4000 a pound in 2011.]
3.  “wine, olive oil, fine flour, wheat,”

a.  These items refer to luxury food items of the highest quality.

b.  The rarest wines, the finest virgin olive oil, the highest grade of fine four, and the best of grain products like wheat.
4.  “cattle, sheep,”

a.  This category refers to luxury meat products as well as to cows for milk and the sheep for their wool.

b.  Only the highest and best meat from the finest animals will be shipped to Rome.  This is not high fat ground beef, but the best meat cuts that money can buy.
5.  “horses, carriages,”

a.  This category refers to items of luxury transportation.

b.  In John’s day only the rich and powerful had horses and carriages for transportation.  The normal person walked and took their chances at sea.

c.  The finest and best means of transportation in the world will be shipped to Rome.  The carriages (cars (?) or something else) will be hand made and of the best engineering.

6.  “and bodies; that is, the souls of men [slavery].”

a.  The final category is that of slavery.  It is estimated that 20% of the population of Rome were slaves.

b.  A slave trade of some type will once again flourish during the Tribulation.  For those who think that it cannot happen, look at what Hitler was able to do with the slave labor camps he created.

c.  Whether this is actually slavery or indentured servitude makes no difference.  The rich and powerful of Rome will have dozens if not hundreds of servants attending to their every need, and working for slave wages or simply to stay alive.

d.  The slaves will be used as household servants, to serve as prostitutes in the temples worshipping the beast, and for entertainment as in the gladiatorial contests.


e.  Ezek 27:13, “Javan, Tubal and Meshech, they were your traders; with the lives of men and vessels of bronze they paid for your merchandise.”
7.  The luxury items of the Revived Roman Empire are described by the angel using the luxury items known to John and his generation at the time of writing.  These luxury items can be broken down into the following categories:

a.  Expensive jewelry: gold, silver, precious stones, pearls.


b.  Expensive clothing: fine linen, purple, silk and scarlet cloth.


c.  Expensive furniture and household items: every sort of citron wood, every article made of ivory.


d.  Expensive building materials: every article of the most expensive wood, bronze, iron and marble.


e.  Expensive spices: cinnamon, spice.


f.  Expensive perfumes: incense, myrrh, frankincense.


g.  Expensive food items: wine, olive oil, fine flour, wheat, cattle, sheep.


h.  Expensive means of transportation: horses, carriages.


i.  The luxury of slaves: the bodies and souls of men.
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